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| BRIEF STUDIES

THE PROBLEMS IN JOHN 8:25

The edition of Eberhard and Erwin Nestle (Stuttgart) contains the
following reading for St. John 8:25,26: EAeyov obv avid: o tig &f;
elnev adroic 6 'Inools v doyfiv 8 Tv »al AoAd Uuiv; molkd Eyw
weQl Uudv Aodelv xab xpivewv: GAL & mEppas pe dndfg &otwv,
xGy® 4 rovoo map' ovtol, talto Aakd el TOv wéopov. The
Oxford text, edited by Alexander Souter, presents one basic variation;
the conclusion of verse 25 is a statement instead of a question:
Thv Goynv 8 © xol Aakd Tpiv.

The challenge which the conclusion of verse 25 presents to trans-
lators is evident from the various versions:

“Even the same that I said unto you from the beginning.”
(King James)

“Why should I talk to you at all?” (Moffatt)

“Why do I even talk to you at all?” (Goodspeed)

“Even what I have told you from the beginning” A footnote
gives the variation: “Why do I talk to you at all?” (Revised
Standard Version)

“Principium, quia et loquor vobis.” (Vulgate, ed. of Wordsworth
and White; Oxford)

“Erstlich der, der ich mit euch rede.” (Luther)

“Ce que je vous dis dés le commencement.” (Segond; Oxford)

“0, T odg Myw &’ doyfis. (Modern Greek; British Bible
Society)

Some of the difficulties involved in the passage are noted by
A. T. Robertson in A Grammar of the Greek New Testament in the
Light of Historical Research: “In John 8:25 both Westcott-Hort and
Nestle print as a question, THv doynv & Tt xal Aakd®d Upiv; The Latin
versions have gwod or quia. It is a very difficult passage at best.
Ty doynv 8 v may be taken to mean “Why do I speak to you at all?’
(Thv doyfv =06hws.) But there may be ellipsis, ‘Why do you
reproach me that (6m) I speak to you at all?’ If necessary to the
sense, 8 TL may be taken here as interrogative. Moulton admits the
New Testament use of Gotig in a direct question. Recitative Gt
is even suggested in Winer-Schmiedel, but the occasional interrogative
use of § T is sufficient explanation. But the passage in John 8:25 is
more than doubtful. Chrysostom takes & T there as relative, Cyril as
causal” (p.730).
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The variation in the Greek text, the various translations, and the
remarks of Robertson point to three problems in the passage. First,
should the sentence end with a period (Souter) or question mark
(Nestle and Westcott-Hort) ? Secondly, is § 11 to be taken as relative
or interrogative? The reading of §ti as a conjunction is possible,
but not accepted in the better editions. Thirdly, the translation of the
phrase v doy#v. There is aJso a fourth problem: AaA® may be
indicative or subjunctive.

The first and second problems are interdependent. If 6 v is relative,
the sentence should end with a period; if § m is interrogative,
a question mark should be the final punctuation. Although 6 T, the
neuter of Gotg, is more frequently used as a relative indefinite
pronoun, in the context of John 8:25 there is no antecedent for it.
The translators, furthermore, who imply or supply an unexpressed
antecedent are inclined to trapslate Aak®d as having the significance
of a past tense, as in the King James and Revised Standard versions.
It appears better, then, to regard 6 Tu as interrogative. There is no
need to resort to the recitative or causal conjunction §m. The indirect
interrogative use of Gotig is common throughout Greek literature
beginning with Homer (Iliad 3.192; 14.509; Odyssey 8.28; 10.110).
One example in the New Testament is Acts 9:6. Also the direct
interrogative function is found in passages containing dialogue:

(Charon) . . . oUtog Ti TOLETG;
(Dionysus) § 1i mow®d; (Aristophanes, Frogs 198)
(Lamachus) alda tic yag el;
(Dicaeopolis) 8otic; (Aristophanes, Acharnians 594, 595)
(Poverty) i 8" dv vpetg dyaddv EEebpol’;
(Chremylus) § t; (Aristophanes, Wealth 462)
(Euthyphro) . . . dhka &7 tive ypoghv oe yéyoamtal;
(Socrates) “Hvmiva; (Plato, Euthyphro 2c¢).
In John 8:25, then, we may interpret § Tv as interrogative and con-
clude the sentence with a question mark.

The third problem, the interpretation of v &oynv, has confused
the translators. Some render it “from the beginning,” as if the text
were €5 dpyfg; others regard it as equivalent to GAwg and translate
“at all” — not to mention the Latin edition by Wordsworth and White.
The confusion seems odd, since the phrase by itself should not be
difficult; perhaps the other problems in the passage have caused the
translators to stretch the point on ™y GoyMv. The term is interpreted
best as an adverbial accusative meaning “to begin with,” “at first,”
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“in the first place,” or “first of all.” Both doyfv and v doynv have
this signification throughout Greek literature. Examples of doyvv are:
doymv yoo &yd pnyxavhcopar obtw dote pundes podelv v

dgdcioav ind oel. (Herodotus 1.9)

Tatto pév vuv fotw &g ¥oti te xal @g doynv &yévero.

(Herodotus 2.28)

doynv d¢ dmedv o moémer Tapfyava (Sophocles, Antig-
one 92)

doymv xMoew 8v odd’ Enak &fovhdunv. (Sophocles, Philocseres
1239)

doynv & dv, €l ur TAnpoveostdn yuvi) naodv £Blaote, Tdade
dvopevelc yoog odm dv mod Gv y' Ewrewve 1(d’, Eméotoeqe.

(Sophocles, Elecira 439-—441)

Examples of iy doyfv are as follows:
Thv doynv yao EEfv adt® pv yodgsw . . . (Demosthenes,

Against Aristocrates 93)

... 0g Egn §| mv Goymv ov delv épe defigo sioehdeiv . . .

(Plato, Apology 29¢)

IId¢ obv ol dyadoi toig Gyodoic fipiv gilor Ecovtow Thv
doyMv, ol uite Grévieg modewvol dAdHots . . . (Plato, Lysis 215b)
The reading of Herodotus 4.25 is given either with the article or
without it: ToUto 3% olx &vdénopar (Tiyv) doyhv. Plato’s Gorgias
(478¢) contains a query of Socrates using doynv, followed by v

GoyMv in Socrates’ next statement:
(Socrates) *Ag’ odv oltwg dv megl odpa eddupovéstartog
dvdowmog &in, lorgevdpevos, 7 unds wduvav Goymv;
(Polus) Afjlov Gt undé ndpvov.
(Socrates) Ov yag 1ot Tiv evdoupovia, dc Fowxe, noxnod
drodloyn, GAAG Ty Goymv undeé xriicts.

The fourth question, the interpretation of AoA®, apparently has not
impressed the translators as presenting any problem. The verb has
been taken as unquestionably present indicative. Yet some scholats
have translated it as if it were a past tense, perhaps because they have
interpreted § Tu as relative and have rendered v doyfv as “from
the beginning.” The verb, Aak®, however, may be the present sub-
junctive employed in a deliberative question. Such an interpretation
harmonizes with the interrogative use of § v and the question mark
as a final puncruation. The deliberative subjunctive, furthermore, is
not foreign to the New Testament, which presents among others the
following instances:

T mouduev iva Eoyalousda 1a Egyo tod deoli; (John 6:28)
T6 motrjoLov O dEdwxév pov 6 mathe, ov pN miw adtd; (John
18:11)
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EEeotv dolvan xfjvoov Kaloagr # ol; dduev § wun ddpev;

(Mark 12:14)

Kai gmmodtav avtdv ol 8ydov Aéyovies: 1l odv moufowpev;

(Luke 3:10)

un otv peguvnonte Aéyovies: Tl qdyopev; § Tl wlopev; i

i megPparmpedo; (Matthew 6:31)

Kal 1t #1v Aéyw; (Hebrews11:32)

According to our solutions of the problems present in the conclusion
of John 8:25, we may translate the passage: “What (or, Just what)
shall I say to you in the first place (or, to begin with; or, first of all) ?”
The adverbial use of xai (meaning “just”) for emphasis is common
in Greek literature; in interrogatives it frequently implies emphasis
in intonation. (Cf. Euripides, Andromache 906; Plato, Theaetetus
166d; Gorgias 456a; Aeschylus, Agamemnon 278; Euripides, Alcestis
834; Plato, Euthyphro 6b; Demosthenes, Against Philipp I 46.) The
verb Aald as equivalent to Afyw is a characteristic of later writers
and occuts in Acts 3:22; 9:6; Matthew 9:33; John 8:30.

Tt e context, which is a primary test, substantiates the solutions and
trans, wion presented above. John 8:25,26 would read: “Then they
said to Him, "Who are You?’ Jesus said to them, “What shall I say
to you in the first place? I have many things to say and to judge
concerning you. He who has sent Me is true; and what I have heard
from Him I speak to the world."”
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